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ДОГОВОР ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА 
DWDM ЕЛЕКТРОННА СЪОБЩИТЕЛНА УСЛУГА 

 
 

НАСТОЯЩИЯТ ДОГОВОР беше сключен на … г., в гр. София, 
 
МЕЖДУ 
 
…,  вписано в Търговския регистър и регистъра на юридическите лица с нестопанска цел с ЕИК …, 
със седалище и адрес на управление: …, представлявано от … (наричано по-долу „…“ или 
„Ползвател“, от една страна, 
 
и 
 
…, вписано в Търговския регистър и регистъра на юридическите лица с нестопанска цел с ЕИК …, 
със седалище и адрес на управление: …, представлявано от … (наричано по-долу „…“ или 
„Доставчик“, от друга страна, 
 
Всеки от тях наричан по-долу „Страна/та“, а заедно наричани „Страни/те“, 
 
Където Страните постигнаха съгласие за следното: 
 
1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ТЪЛКУВАНЕ 
 
1.1. В настоящия Договор, включително Приложенията към него, следните определения ще имат 
значението, дадено им по-долу, като в Приложенията също могат да се съдържат определения, като 
в този случай, ако едни и същи определения по Договора и Приложение към него се различават, ще 
се взема предвид по-широката дефиниция, а ако е налице противоречие, съответният документ ще 
ползва определението, дадено му от него: 
 
„DWDM Услуга“ („DWDM“, „Услуга/та“) 
Електронна съобщителна услуга, предоставяща Dense Wavelength Division Multiplexing (DWDM) 
незащитена (unprotected) свързаност по технология за оптично предаване, която постига висока 
честотна лента и предаване на данни на дълги разстояния чрез едновременно предаване на 
множество различни дължини на вълните на сигнали през едно оптично влакно. 
 
„Дата на активиране на Услугата“ 
Датата, на която Доставчикът се задължава да започне предоставянето на дадена Услуга; 
 
„Дата на влизане в сила“ 
Означава датата на подписване на настоящия Договор и от двете Страни по него или друга дата, 
посочена в Договора. 
 
„Договор“ 
Означава настоящия писмен Договор, включително неговите приложения, анекси, изменения, 
допълнения, новации, дерогации и други документи, неразделна част от него. 
 
„Договорено ниво на обслужване“ („ДНО“) 

Означава договореното ниво на обслужване по Приложение 2 „Договорено ниво на обслужване“. 
 
„Държавен орган“ 
Означава български, международен и/или чуждестранен държавен, областен, местен и общински 
орган, орган на ЕС, правораздавателен орган, както и всички техни администрации, служители, 
агенции, департаменти, организации, предприятия, или компетентно лице, вкл. подразделения на 
посочените по-горе. 
 
„Закриване на Повредата“ 
Времето на закриване на Повредата или времето, в което се счита, че повредата е закрита. 
 
„Контрол“ 
Означава право или правомощие на което и да е крайно Контролиращо лице да контролира или 
определя, независимо дали чрез договор, собственост върху собствен капитал или по друг начин, 
пряко или непряко, делата на съответно лице, включително без ограничение, (а) правомощието да 
ръководи политиките, делата или управлението на съответно лице, (б) правомощието да контролира 
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състава на който и да е управителен съвет или управителен орган на съответно лице, (в) 
притежаването (пряко или косвено) на собственост върху повече от 50% (петдесет процента) 
емитирани акции на съответно лице, г) притежават повече от 50% (петдесет процента) от правото 
на глас по емитираните акции или други ценни книжа на съответното лице; „Контролиран“ и 
„Контролиращ“ ще се тълкуват съответно. 
 
„Конфиденциална информация“ 
Означава всяка и цялата информация, независимо от начина и грифа, с който е маркирана, която е 
предоставена от разкриващата Страна съгласно настоящия Договор във връзка с, по повод 
сключването или изпълнението му (включително, но не само, процеса и преговорите, отделни стъпки 
и/или действия, срокове, информация за съществуването на преговорите и/или настоящия Договор 
или сделката, участието в процеса на сделката или в която и да е последваща дейност и т.н.), 
информацията, принадлежаща на Страната и/или някое от съответните й Свързани лица относно 
съответните им бизнес дейности, финансово състояние, счетоводни въпроси, имущество, пасиви 
и/или икономически перспективи, независимо дали е устна или писмена, съхранявана или 
предавана на какъвто и да е носител, разкрита, пряко или косвено във връзка с Договора, от или от 
името на разкриващата я Страна и/или някое от нейните съответни Свързани лица и/или техните 
Служители, в това число директори, представители, служители, агенти, съветници или одитори, 
както и без ограничения всички данни, записи, бележки, компилации, всички проучвания, анализи, 
предложения, проекто-споразумения, писма за намерения, кореспонденция (както писмена, така и 
електронна), презентации, бизнес планове, цени, тарифи, разходи, данни, чертежи и всяка друга 
информация, независимо дали от техническо или търговско естество, всяка информация, касаеща 
клиентите на Страните, или всяка друга пълна или частична информация във всякакъв вид – устен 
или писмен, и на всякакъв носител, чрез който такава информация се предава,  или други документи, 
получени от или отразяващи по друг начин такава разкрита информация. 
 
„Непреодолима сила“ („Форсмажор“) 
Означава всяко събитие от извънреден характер, което настъпва след Датата на влизане в сила и 
прави невъзможно, съществено пречи или забавя засегнатата Страна да изпълни задълженията си 
по този Договор в пълнота или определена част от тях, като това събитие е извън нейния разумен 
контрол, непредвидимо е към Датата на влизане в сила на този Договор и не е било предвидено, не 
е породено от виновно поведение от страна на засегнатата Страна и засегнатата Страна не може 
да преодолее това събитие чрез полагането на дължимата грижа (като финансовите разходи за 
полагането на такава дължима грижа няма да надхвърлят разумните финансови разходи). Например 
следните събития ще се считат за случай на Непреодолима сила: (а) природни явления, например 
бури, урагани, наводнения, светкавици и земетресения; (б) експлозии или пожари, предизвикани от 
светкавици или други причини, които не са свързани с действия или бездействия на засегнатата 
Страна, позоваваща се на тях, за да се освободи от изпълнение на задълженията си; (в) военни 
действия, военно или гражданско неподчинение, въстания, саботаж, епидемия, терористични и 
революционни действия, национален преврат и гражданска война; (г) стачка или колективни трудови 
спорове; (д) действия на компетентен публичен орган, включително Държавен орган, включително 
мораториум върху дейностите във връзка с този Договор, които забраняват или съществено 
ограничават достъпа на засегнатата Страна до Услугата, включително но не само непредвидими 
пандемични локдауни и/или други ограничителни мерки или забрани срещу разпространението и 
предаването на пандемични зарази; (е) действия или бездействия на трети лица, които не са под 
контрола на засегнатата Страна по силата на закон или договор или по друг начин; (ж) съществени 
изменения в нормативната уредба, действие или бездействие на Държавен орган; или (з) всякаква 
друга причина, събитие и/или обстоятелство, което настъпва след Датата на влизане в сила и е 
извън контрола на засегнатата Страна, при условие че тази Страна не е във виновно неизпълнение 
на своите договорни задължения преди настъпването на Форсмажора (в който случай тя не може да 
се позовава на Форсмажор). 
 
„Номер на заявка за Повреда“ 
Уникалният номер(а), предоставен от Доставчика на Ползвателя с цел правилно идентифициране 
на всяка Повреда. 
 
„Оторизации“ 
Означава всички съществени и приложими оторизации, наеми, лицензии, сервитути, права на 
преминаване, франчайзингови договори, одобрения, разрешения, регистрации, заповеди, съгласия, 
административни актове, съдебни решения, съдебни определения, съдебни заповеди, съдебни 
разпореждания, арбитражни решения, изпълнителни листове, заповеди за изпълнение и за 
плащания, обезпечителни заповеди, всякакви актове на държавни и частни съдебни изпълнители 
и/или други актове и/или права, без значение дали са получени от Държавен орган и/или от трети 
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лица, които се изискват, за да може Доставчика да управлява и поддържа Мрежата си и да 
предоставя ползването на Улугата на другата Страна. 
 
„Отстраняване на Повредата“ 
Всяко действие за отстраняване на Повредата. 
 
„Планирани дейности“ 
Планирани дейности по поддръжка от страна на Доставчика. 
 
„Повреда“ 
Прекъсвания или нарушения на физическата връзка, което може да доведе до проблеми или 
прекъсване на Услугата. 
 
„Подизпълнител“ 
Означава всяко трето лице, наето, страна по договор или по друг начин назначено от която и да е 
от Страните по този Договор за целите на изпълнение на част от задълженията на такава Страна. 
 
„Приeмo-предавателен Протокол“ (ППП) 
Документ, подписан от Ползвателя след успешното приключване на Тестовете за приемане на  
Услугата. Доставчикът изпълнява нивата на обслужване по отношение наличността на услугите 
(„Наличност на услугата”), както е определено в Приложение 2. Това гарантира на Ползвателя 
определена наличност на Услугaта по време на срока на Договора, посочен в Приложение № 2 
„Заявление за предоставяне на DWDM електронна съобщителна услуга “ към Общите условия (но 
след датата на активиране на Услугата). 
 
„Работен ден“ 
Означава всеки един ден от понеделник до петък (включително), който не е официален празник 
съгласно законодателството на Република България. 
 
„Работно време“ 
Означава времето от 09:00 ч. до 18:00 ч. всеки Работен ден. 
 
„Регистриране на повредата“ 
Процедурата, посредством която, една от Страните съобщава за Повреда на другата. 
 
„Свързано лице“ 
Означава във връзка с всяка Страна, всяко образувание или друго юридическо лице, което пряко 
или косвено, чрез едно или повече лица, Контролира, Контролира се или има общ Контрол от същото 
Контролиращо лице като тази Страна (включително, за избягване на всякакви съмнения, всеки член 
на корпоративната група от свързани лица на такава Страна по смисъла на действащото 
законодателство на Република България или друго приложимо право), в това число, но без да се 
ограничава до Търговския закон на Република България, както и по отношение на дадена Страна, 
лице, дружество или корпорация, (i) директно или индиректно дъщерно дружество на такова 
дружество или корпорация, където дружеството – майка притежава директно или индиректно повече 
от 50% от акциите или дяловете с право на глас; (ii) директно или индиректно холдингово дружество 
на такова дружество или корпорация, където холдинговото дружество притежава директно или 
индиректно повече от 50% от акциите или дяловете с право на глас; или (iii) директно или индиректно 
дъщерно дружество на такова холдингово дружество, където холдинговото дружество притежава 
директно или индиректно повече от 50% от акциите или дяловете с право на глас. 
 
„Служител“ 
Означава, по отношение на всяка Страна, всякакви и всички нейни членове, съдружници, акционери, 
директори, управители, консултанти, адвокати, счетоводители, одитори, служители, наети по трудов 
договор, съветници, агенти, Подизпълнители или представители и/или други служители на такава 
Страна. 
 
„Срок“ 
Означава срока на настоящия Договор, както е определен в чл. 3.1 от него. 
 
„Тест за приемане на Услугата“ 
Сeрия тестове, проведени от Доставчика, за да се увери, че качеството на Услугата съответства на 
препоръките на ITU-T, когато са относими. 
 
„Точка на предоставяне на Услугата“ 
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Административен адрес, на който е предоставена Услуга за Ползвателя. 
 
1.2. Където контекстът го позволява или изисква, думи в единствено число ще включват и 
множествено число, и обратно, а думи за обозначаване на който и да е род ще включват всички 
родове. Препратките към този Договор означават препратки към този Договор като цяло, а не към 
конкретна клауза от този Договор. Всички думи, изписани с главна буква в този Договор, имат 
значението, което им е дадено с него. 
 
1.3. Заглавията на разпоредбите са дадени само за улеснение и не съставляват част от или не 
влияят на тълкуването на този Договор.  
 
1.4. Препратките към клаузи, членове и Приложения са към клаузи, членове и Приложения от този 
Договор. 
 
1.5. Споменаването на всяка една от Страните в този Договор включва и нейните правоприемници 
и лицата, които встъпват в задължение по този Договор в резултат на новация. 
 
1.6. Без да се засяга предвиденото в чл. 1.1, в случай на каквото и да е несъответствие между 
клаузите на което и да е от Приложенията и клаузите от основното тяло на този Договор, последното 
ще има предимство. 
 
1.7. Писмената форма или други равнозначни изрази означават принтирани или напечатани 
материали или други средства за възпроизвеждане на думи (включително по електронен път) във 
видима форма. 
 
1.8. Препратки към документ или договор са към този документ или този договор с всички негови 
изменения или допълнения съгласно приложимите условия за това. 
 
1.9. Всички препратки в този Договор към право са към правото, с неговите изменения, и към 
правилата и регулациите по това право, като се потвърждава изрично, с цел избягване на съмнение, 
че всяка препратка към право в декларация и гаранция по този Договор съставлява препратка към 
правото, което е в сила към датата, на която такава декларация или гаранция е направена или се 
счита, че е направена. 
 
1.10. Терминът „включително“ и други подобни термини, когато са използвани в този Договор, 
означават „включително, но не само“, освен ако контекстът изисква нещо различно или освен ако е 
посочено изрично нещо различно. 
 
1.11. Ако срокът за предприемане на определено действие и/или изпълнение на задължение по този 
Договор изтича в неработен ден, то съответната Страна има право да извърши съответното 
действие и/или да изпълни съответното задължение на първия следващ Работен ден, без да 
изпадне забава или да носи отговорност. 
 
2. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА 
 
2.1. Ползвателят възлага, а Доставчикът се задължава да осигури на Ползвателя Услугата, 
посочена в Приложение 1 „Поръчка за услуга“ към настоящия Договор. Ползвателят се задължава 
да ползва Услугата в съответствие с изискванията на настоящия Договор и приложенията към него 
и да заплаща уговорените цени за нейното ползване. 
 
2.2. Доставчикът се задължава да осигури Услугата, посочена в Приложение 1. 

 
2.3. Доставчикът осигурява Услугата в срока, договорен в Приложение 1, при положение, че има 
техническа възможност. 
 
2.4. Началната дата на ползването на Услугата се удостоверява с двустранно подписан Приемо-
предавателен протокол, подготвен и предоставен от страна на Доставчика. В случай че Доставчикът 
или Ползвателят закъснеят при осигуряване на Услугата или на условията за нейното инсталиране 
с повече от 30 (тридесет) дни спрямо датата, посочена от Доставчика, изправната Страна може да 
прекрати едностранно Договора. В този случай неизправната Страна дължи на изправната 
неустойка в размер на един месечен абонамент за Услугата по Приложение 1. 
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2.5. Доставчикът се задължава да инсталира и пусне в действие Услугата, както и да извършва 
всички дейности по изпитания, поддръжка, проверка и ремонт на техническите средства, доставени 
от него. 
 
2.6. Доставчикът запазва правото си на собственост върху техническите средства, които са 
доставени от него. 
 
2.7. Доставчикът своевременно уведомява Ползвателя за настъпили повреди, аварии и други 
причини, които затрудняват или пречат за нормалното ползване на Услугата по този Договор, както 
и за срока по отстраняването им. Вината на Доставчика касае само евентуалната 
неработоспособност на елементите на Услугата, осигурени от него и посочени в Приложение 1. 
 
2.8. Доставчикът се задължава да поддържа параметрите на Услугата съгласно Приложение 2, 
като осигурява обслужване и поддръжка на Ползвателя 24 часа в денонощието, 7 дни в седмицата. 
 
2.9. В случай на забавяне на плащане от страна на Ползвателя с повече от 30 (тридесет) 
календарни дни спрямо сроковете по Раздел 4 на настоящия Договор, Доставчикът има право с 
писмено предизвестие временно да ограничи или да прекрати предоставянето на Услугата до 
извършване на пълното плащане. 
 
2.10. Доставчикът се задължава да пази търговската тайна на Ползвателя, като се въздържа от 
всякакви действия, които могат да доведат до ощетяване на последния. 
 
2.11. Доставчикът своевременно уведомява Ползвателя при промяна на адрес, телефон, 
електронна поща или други данни на дружеството или на съответните лица за контакт. 
 
2.12. След потвърждение от страна на Доставчика за техническа възможност и срок за изграждане, 
Ползвателят изпраща поръчка за дадената Услуга, която съдържа информация за вида Услуга, цена 
и срок на ползването ѝ, в случай че е договорен различен такъв. Поръчката по предходното 
изречение става неразделна част от Договора. 
 
2.13. Ползвателят се задължава да приеме поръчаната Услуга в 5-дневен (петдневен) срок, 
считано от датата на уведомяване за готовност на Доставчика да я предостави. Ползвателят се 
задължава да осигурява на Служителите, Представителите и Поизпълнителите на Доставчика 
свободен достъп в работно време до помещението за инсталиране на крайните устройства и 
техническите средства, както и за проверка на функционирането им. 
 
2.14. В случай че Ползвателят закъснее при изпълнението на своите задължения по чл. 2.13 с 
повече от 5 (пет) дни, Доставчикът има право да фактурира Услугата без наличието на двустранно 
подписан Приемо-предавателен протокол с Ползвателя. 
 
2.15. Ползвателят се задължава да заплаща цените на Услугата в срок и съгласно условията по 
Раздел 4 на настоящия Договор. 
 
2.16. Ползвателятт определя: (а) свои Служители, които Доставчикът обучава за работа с крайните 
устройства и доставените от него технически средства, ако е приложимо; (б) свои Представители за 
контакти със Доставчика по всички въпроси, свързани с изпълнението на настоящия Договор. 
 
2.17. Ползвателят има право да заявява повреди/ прекъсвания на Услугата съгласно Приложение  
2. 
 
2.18. Ползвателят се задължава да пази търговската тайна на Доставчика, като се въздържа от 
всякакви действия, които могат да доведат до ощетяване на последния. 
 
2.19. Ако Ползвателят самоволно инсталира неодобрени от ЦЕТИН Оборудване, елементите и 
съоръженията, ако са допустими, както и крайни устройства, технически и програмни средства или 
подмени такива, монтирани от Доставчика, носи отговорност за причинените вреди. Отстраняването 
от Доставчика на тези нарушения и/или повреди е за сметка на Ползвателя. 
 
2.20. Ползвателят може да поиска от Доставчика преместване на вече изграденa и функциониращa 
крайна точка за ползване на Услугите с 30 (тридесет) дневно писмено предизвестие. Правото по 
предходното изречение може да се упражни от Ползвателя само след изтичaнe на Минималния срок 
на Договора по чл. 3.1. Доставчикът извършва преместване на вече изградения абонатен пост по 
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искане на Ползвателя само при наличие на техническа възможност и в определен от Доставчика  
срок за това и срещу допълнително заплащане. 
 
2.21. Ползвателят се задължава да съхранява и опазва с грижата на добър стопанин техническите 
средства на Доставчика, които са му предоставени във връзка с ползването на Услугата, ако е 
приложимо. 
 
2.22. Ползвателят своевременно уведомява Доставчика при настъпване на повреди или аварии в 
неговите съоръжения, които затрудняват или пречат на нормалното ползване на Услугата. 
 
2.23. Ползвателят своевременно уведомява Доставчика при настъпване на повреди или аварии в 
собственото локално вътрешно трасе от оптичната линия, което има ангажимент да осигури и 
поддържа. Ползвателят дължи това уведомление на Доставчика в случай че се затруднява или се 
пречи на нормалното ползване на Услугата, като следва да предоставя информация и за срока на 
отстраняването им. 
 
2.24. Ползвателят своевременно уведомява Доставчика при промяна на адрес, телефон, 
електронна поща или други данни на дружеството или на съответните лица за контакт. 
 
3. СРОКОВЕ 
 
3.1. Настоящият Договор се сключва за първоначален Минимален срок от 1 (една) година 
(„Минимален срок“) от Датата на влизането в сила по смисъла на чл. 1.1. След неговото 
изтичане, срокът на Договора се продължава автоматично за срок от 1 (една) година, ако нито една 
от Страните не уведоми другата писмено за прекратяването му поне 30 (тридесет) дни преди 
изтичане на първоначалния Минимален срок. 
 
3.2. Всяка нова Услуга, която ще бъде поръчана от страна на Ползвателя на Доставчика, ще има по 
подразбиране Минимален срок на ползване от 1 (една) година, считано от датата на пускането ѝ в 
експлоатация, освен ако изрично не е договорен друг срок, отразен в конкретната Поръчка. 
 
4. ФАКТУРИРАНЕ И ПЛАЩАНИЯ 
[Настоящата клауза се прилага в зависимост от уговореното възнаграждение и доколкото 
такова е уговорено между Страните в отделно Приложение, Допълнително споразумение или 
по друг начин.] 
 
4.1. Цените на Услугите са посочени в Приложение № 1. 
 
4.2. Ползвателят заплаща еднократните цени за инсталиране, регистрация и първия месечен 
абонамент в срок до 5 (пет) дни след издаване на първата фактура. В случаите, когато първият 
месец на ползване на Услугата е непълен, Ползвателят заплаща през втория месец цена на 
абонамента пропорционално на времето на ползване на Услугата извън предплатената първа 
вноска на база 30-дневен (тридесетдневен) календарен месец. 
 
4.3. Месечният абонамент за всеки следващ месец се фактурира и заплаща текущо заедно с 
дължимите суми за ползване на допълнителна Услуга през предишния месец, ако има такива. 
 
4.4. Във фактурите върху по чл. 4.2 и чл. 4.3 отделно се начислява ДДС в съответствие със Закона 
за данък върху добавената стойност. 
 
4.5. Доставчикът подготвя и изпраща фактурите на Ползвателя до 5-то (пето) число на месеца. 
 
4.6. Ползвателят извършва плащането в срок до 20-то (двадесето) число на месеца, в който е 
издадена фактурата по банковата сметка на Доставчика. 
 
4.7. За неплатените в срок задължения Ползвателят дължи лихва в размер на основния лихвен 
процент плюс 10 (десет) пункта. За дата на плащане се счита датата на постъпване на сумите по 
чл. 4.2 и чл. 4.3 по сметката на Доставчика. 
 
4.8. Плащането се счита за извършено от датата на постъпване на пълната сума по сметката на 
Доставчика. 
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4.9. Всички задължения от страна на Ползвателя към Доставчика по този Договор в случаите на 
ползване на Услугата за непълен месец, ако има такива, се изчисляват пропорционално на времето 
на ползване на Услугата на база 30-дневен (тридесетдневен) календарен месец. 
 
4.10. Доставчикът има право да индексира всички цени по Приложение 1 веднъж годишно с 
размера на обявения от Националния статистически институт средногодишен индекс на 
потребителските цени за предходната година, като информира Ползвателя в първата месечна 
фактура след индексирането. Индексираните цени са основа за извършване на индексация през 
следващата година. 

 

5. ЦЕНИ И ДАНЪЦИ 
[Настоящата клауза се прилага в зависимост от уговореното възнаграждение и доколкото 
такова е уговорено между Страните в отделно Приложение, Допълнително споразумение или 
по друг начин.] 
5.1. Всички цени, посочени в Приложение 1, са в Евро, без включен данък върху добавената 
стойност (ДДС). При издаване на фактура за дължимото плащане, всички дължими данъци и 
публични плащания се начисляват към дължимите суми. 
 
5.2. Всички плащания по този Договор се извършват в български лева по курса на Българска 
народна банка Евро-лев в деня на плащане. 
 
5.3. Цените по настоящия Договор са определени на база окончателна сума и включват всякакви 
такси и данъци за надлежно предоставяне на всичко дължимо по настоящия Договор, включително 
нормално и необезпокоявано ползване на Услугата с изключение на приложимия ДДС и разходите, 
определени в Раздел 26 по-долу. 
 
6. ПРЕКРАТЯВАНЕ 
 
6.1. Всяка Страна може да прекрати настоящия Договор незабавно чрез писмено уведомление, ако 
другата Страна е в несъстоятелност, има назначен синдик, назначен ликвидатор, управител на 
всички или част от активите й или дейността й, или ако е взето решение за нейното прекратяване, 
откриване на процедура по нейната несъстоятелност или ликвидация в съответствие със законите, 
приложими към съответната Страна. 
 
6.2. Ако която и да е от Страните извърши Съществено нарушение на настоящия Договор или 
наруши по друг начин направена декларация, гаранция, условие или друго задължение по 
настоящия Договор и когато такова нарушение не бъде поправено в рамките на 30 (тридесет) дни 
след получаване на писмено известие от другата Страна, то последната може да развали настоящия 
Договор. Ако Същественото нарушение не може да бъде поправено (нарушение на 
конфиденциалност и т.н.), изправната Страна има право да развали този Договор с незабавен 
ефект, като изпрати писмено уведомление на неизправната Страна за Същественото нарушение. 
За целите на този член „Съществено нарушение” означава което и да е от изброените по-долу 
нарушения: 
 
6.2.1. неплащане на парични задължения в рамките на повече от 30 (тридесет) Работни дни след 
изтичане на уговорените в настоящия Договор крайни срокове за плащане; 
 
6.2.2. всяко използване на Услугата oт Ползвателя, предмет на настоящия Договор, в нарушение на 
клаузите му и подписаните ППП; 
 
6.2.3. в случай че Ползвателят бъде лишен от възможността да ползва Услугата, в който случай 
срокът от 30 (тридесет) дни за поправяне на Съществено нарушение по чл. Error! Reference source 
not found. не се прилага; 
 
6.2.4. други хипотези на неизпълнение, дефинирани като Съществено нарушение от изправната 
Страна, като се имат предвид формата, съдържанието, магнитуда, продължителността и ефекта на 
нарушението за цялостното изпълнение на този Договор и за баланса на правата и задълженията на 
Страните по него. 
 
6.3. Развалянето по вина съгласно предходната клауза, по преценка на изправната Страна, може 
да бъде частично, за частта от предмета на този Договор, за който неизправната Страна е в 
неизпълнение. 
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6.4. Преди изтичане на Срока, настоящият Договор може да бъде прекратен по взаимно съгласие 
от Страните, изразено в писмена форма. 
6.4.1. Изтичането на Срока на настоящия Договор или прекратяването му поради каквато и да е 
причина, ще бъде направено, без да се засягат каквито и да е права или обезщетения на Страните, 
или каквито и да е отговорности или задължения, изпълними от Страните, към датата на изтичане 
или прекратяване. Изтичането или прекратяването на настоящия Договор няма да освободи 
Страните от съответните им задължения отпреди датата на изтичане или прекратяване. 
6.4.2. За избягване на всяко съмнение и независимо от други клаузи на Договора в противоположен 
смисъл, Раздели 11, 15 и 18 ще останат в пълна сила, въпреки прекратяването или изтичането на 
настоящия Договор, независимо от основанието за това. 
6.4.3. Всички други последици от прекратяването на настоящия Договор са предвидени в 
съответните Приложения и/или в приложимите законови разпоредби. 
 
7. НЕПРЕДОСТАВЯНЕ НА ЛИЦЕНЗ 
 
Освен ако друго не е изрично предвидено, нищо в настоящия Договор няма да прехвърля или 
възлага на другата Страна каквото и да е патент или друго право на интелектуалната собственост 
или лицензия на такова, произтичащи от или свързани с каквото и да било устройство, Мрежа, 
Оборудване, Резервна Част или метод, използван от тази Страна. 
 
8. ВЪЗЛАГАНЕ 
 
8.1. Нито една от Страните не може да възлага и прехвърля своите права или задължения по този 
Договор на което и да било трето лице, без предварителното писмено съгласие от другата Страна, 
освен ако това не е изрично предвидено в настоящия Раздел Error! Reference source not found. 
или в други клаузи от този Договор. 
 
8.2. Всяка една от Страните по настоящия Договор е свободна да възложи изпълнението на което 
и да е от задълженията си на трето лице по собствено усмотрение и при условие че прехвърлящата 
Страна ще носи отговорност за действията или бездействията на такива трети лица, както носи 
отговорност за своите собствени действия или бездействия. 
 
8.3. Със съгласието на другата Страна, което не може да бъде необосновано забавяно или 
отказвано, приобретателят може да замени прехвърлителя като страна по този Договор. 
Прехвърлителят и приобретателят носят солидарна отговорност към другата Страна по този 
Договор за изпълнението да възникналите до прехвърлянето задължения. 
 
8.4. Нито едно лице, различно от Страна по този Договор, няма право да прилага каквито и да е 
клаузи от него, освен когато е сключен договор, според който всички права и/или задължения, 
съдържащи се в настоящия Договор, са прехвърлени на или поети чрез новация от такова трето 
лице, в който случай настоящата клауза няма, сама по себе си, да пречи на това трето лице да 
извлече полза от и да реализира принудително всякакви права, придобити по такъв начин. 
 
8.5. Всички права, ползи и задължения, произтичащи от настоящия Договор, ще бъдат обвързващи 
и ще са в сила за всеки правоприемник на всяка една от Страните или на страна по разрешено 
споразумение за новация. 
 
8.6. Без да се засяга разпоредбата на чл. Error! Reference source not found. и чл. Error! Reference 
source not found., Доставчикът може да използва Подизпълнители за изпълнение на задълженията 
си по този Договор. Доставчикът е отговорен към Ползвателя за изпълнението на задълженията, 
възложени на Подизпълнителя. 
 
8.7. Всяка една от Страните по настоящия Договор, която е сключила договор с Подизпълнител 
и/или е възложила и/или е новирала което и да е от задълженията си по настоящия Договор, без 
значение дали със или без съгласието на другата Страна и без значение дали е в съответствие с 
клаузите на настоящия Договор или в нарушение на тези клаузи, ще отговаря напълно за всички 
свои задължения по този Договор, включително и за възложените или новирани задължения. 
 
9. ХАРАКТЕР НА ПРАВАТА 
 
Всички права и задължения по настоящия Договор са с чисто облигационен характер. Нищо от 
настоящия Договор не предоставя право на собственост или други вещни права на която и да е от 
Страните. 
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10. ГАРАНЦИИ 
 
10.1. Всяка Страна по настоящия Договор декларира и гарантира на другата Страна, че: 
10.1.1. е дружество, което е надлежно учредено и валидно съществуващо според законите на 
своята юрисдикция, и притежава необходимите правомощия да изпълни настоящия Договор и 
задълженията си по него;] 
10.1.2. е предприела всички необходими действия, за да одобри подписването, влизането в сила и 
изпълнението на настоящия Договор; 
10.1.3. изпълнението на настоящия Договор няма да наруши никакви приложими съществуващи 
разпоредби, правила, законодателни актове или заповеди на Държавен орган или договор или друго 
споразумение, инструмент, дружествен договор или устав или меморандуми, по които съответната 
Страна е страна; и 
10.1.4. доколкото й е известно, няма висящи или предстоящи действия, дела, искове, осъждания 
или други производства, които биха засегнали съществено и негативно способността ѝ да реализира 
сделките и изпълни задълженията си, предвидени в този Договор. 
 
10.2. Доставчикът е получил всички изисквани Оторизации, ще поддържа всички такива Оторизации 
в пълна сила и действащи, като се задължава да подновява всички такива Оторизации по време на 
Срока, когато това е приложимо и се изисква по закон. 

 
10.3. Доставчикът е получил и ще използва търговски разумни усилия, за да поддържа в добро 
състояние и в пълна сила и ефект всички необходими съгласия, одобрения, лицензи, разрешения 
регистрации, както държавни, така и частни, които са необходими (към датата на изпълнение на 
съответното задължение), за да може да изпълни задълженията си по настоящия Договор и за да 
може Ползвателят и ползва Услугата нормално и безпрепятствено. 
 
10.2. Гореспоменатите декларации и гаранции ще останат в сила и след сключването на настоящия 
Договор и всяка Страна трябва да осигури, че нейните декларации и гаранции са верни и коректни 
по време на Срока. Нарушаването на тези декларации и гаранции ще се счита Съществено 
нарушение на този Договор. 
 
11. ОТГОВОРНОСТ 
 
11.1 Освен ако не е посочено друго в настоящия Договор, нито една от Страните по него няма да 
носи отговорност (а) за каквато и да е сделка, която другата Страна е сключила с трето лице, 
основавайки се и разчитайки на настоящия Договор; (б) за искове на такива трети лица. 
 
11.2 Нито една от Страните няма да носи отговорност за (а) загуба на приходи; (б) загуба на 
действителни или прогнозни печалби; (в) разходи, дължащи се на повреда; (г) загуба на договори; 
(д) загуба на използването на парични средства; (е) загуба на очаквани спестявания; (ж) загуба на 
бизнес; (з) загуба на търговски възможности; (и) загуба на клиентела; (й) загуба на репутация; (к) 
загуба, повреда или непълнота на данни; или (л) всяка косвена или последваща загуба, и такава 
отговорност е изключена, без значение дали е предвидима, известна, предвидена и т.н.  
 
11.3. Независимо от чл. 11.1 и чл. 11.2, нищо от настоящия Договор няма да изключва или 
ограничава отговорността на която и да е от Страните за: (а) плащане на обезщетение за вреди за; 
или (б) поправяне (или ако поправяне не е възможно - подмяна) на всякаква собственост, която е 
повредена умишлено или поради небрежност от Служители на тази Страна.  
 
11.4. Освен предвиденото в чл. Error! Reference source not found. и Error! Reference source not 
found., отговорността на всяка Страна във връзка с каквито и да е искове, загуби, разходи или вреди 
по настоящия Договор ще бъде ограничена до 100% (сто процента) от цялото възнаграждение, 
платено от Ползвателя на Доставчика за Услугата. Ограничението на отговорността по този чл. 
Error! Reference source not found. е в сила по отношение на всяка отговорност, изрично установена 
в настоящия Договор или закон, и/или отговорност, произтичаща от невалидността или 
невъзможността за принудително изпълнение на която и да е клауза от настоящия Договор и се 
прилага само за случаите, в които е предвидено възмездно предоставяне на Право на ползване 
и/или Услуги по този Договор. 
 
11.5. Нищо в настоящия Договор няма да изключва или ограничава отговорността на която и да е 
от Страните: (а) за измама, смърт или лична телесна повреда, причинена по небрежност или 
умисъл; или (б) във връзка с обезщетение за накърняване на интелектуална собственост или 
обезщетение поради нарушаване на задължения за спазване на конфиденциалност; или (в) всяка 
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друга отговорност, която не може да бъде изключена или ограничена съгласно приложимото 
законодателство. 
 
11.6. При разваляне изцяло или частично на Договора неизправната Страна дължи на изправната 
Страна неустойка в размер на 1 (една) месечна абонаментна цена за Услугите. 
 
11.7. В случай че Ползвателят прекрати изцяло или частично Договора преди изтичането на 
неговия първоначален Минимален срок по причини, за които Доставчикът не отговаря, Ползвателят 
следва да заплати като неустойка сумата от съответните оставащи месечни абонаментни цени до 
изтичане на първоначалния Минимален срок на Договора/ на отделната Поръчка за Услуга. 
 
11.8. В случай на предсрочно прекратяване ползването на поръчана нова Услуга Ползвателят ще 
дължи на Доставчика неустойка в размер на сумата от оставащите месечни абонаментни такси за 
съответната нова Услуга до изтичане на нейния Минимален срок на ползване на Услугата от 1 (една) 
година. 
 
11.9. Всяка от Страните („Обезщетяващата страна“) ще обезщети другата Страна и/или нейните 
Свързани лица („Обезщетената страна/ Обезщетените страни“) за всички искове, претенции, 
притезания, загуби, разходи, вреди, лихви, неустойки, съдебни решения, съдебни актове, 
арбитражни решения, разноски, такси (включително съдебни такси, отсъдени срещу нея), плащания, 
отговорности, глоби, съдебни производства, административни производства, жалби, възражения, 
указания, предупреждения или искания („Загуба“), които Обезщетената страна може да претърпи: 
11.9.1. като резултат или последица от неизпълнение или нарушаване на верността или точността 
на направена декларация или гаранция, направена от Обезщетяващата страна по този Договор 
(включително в неговите Приложения); или 
11.9.2. като резултат или последица от нарушение от Обезщетяващата Страна на ангажимент или 
задължение по този Договор; или 
11.9.3. като резултат или последица от оспорване от трето лице на нарушено право на собственост 
или други вещни права във връзка с настоящия Договор; или 
11.9.4. като резултат от небрежно или умишлено поведение на Обезщетяващата Страна; или 
11.9.5. искове, претенции и притезания за обезщетение и/или други права на компенсация и 
отстраняване на нарушения, произтичащи от и/или свързани с искове, претенции и притезания за 
нарушение на договор, нарушение на декларация или гаранция, невярна декларация, други искове 
за нарушаване на задължение и/или всякакви други искове по каквато и да е правна теория или 
съдебна практика; 
11.9.6. искове, претенции и притезания, свързани със сключване, подписване, валидност, 
невалидност, последици, изпълнение, неизпълнение, тълкуване, прекратяване и отговорност по 
този Договор, както и искове за установяване на неговата нищожност, унищожаване, отмяна, 
разваляне и/или принудително прекратяване, искове за обезщетение, свързани с такива искове за 
установяване на нищожност, унищожаване, отмяна, разваляне и/или принудително прекратяване, 
и/или искове за връщане на престациите, свързани с такива искове за установяване на нищожност, 
унищожаване, отмяна, разваляне и/или принудително прекратяване. 
във всеки случай независимо дали Обезщетената страна е предявила иск и/или е образувала 
проверка, производство или процедура срещу Обезщетяваща страна във връзка с това 
обезщетение („Обезщетение“). 
 
11.10. Обезщетената страна се съгласява да изпрати незабавно уведомление до 
Обезщетяващата страна („Уведомление за иск“) за предявяване на всеки иск, претенция или 
притезание, или за образуване на всяко производство, процедура или дело (всяко от тях наричано 
„Иск“), във връзка с които може да се търси Обезщетение, и ще предостави на Обезщетяващата 
страна цялата информация, която Обезщетяващата страна може разумно да поиска. 
Неизпращането на такова уведомление от Обезщетената страна до Обезщетяващата страна няма 
да освободи Обезщетяващата страна от нейните задължения по този Договор. За избягване на всяко 
съмнение, Обезщетяващата страна, в случай че е съгласна с изложеното в Иска, е длъжна да 
заплати на Обезщетената страна Обезщетението в срок от 30 (тридесет) Работни дни от получаване 
на Уведомлението за Иск, изпратено до нея от Обезщетената страна. Уведомлението за Иск трябва 
да посочва сумата, която трябва да бъде заплатена, и да обяснява фактическите и правните 
основания за такова искане за плащане, което трябва да бъде подкрепено със съответните писмени 
доказателства, които са на разположение на Обезщетената страна. Плащането ще бъде извършено 
от Обезщетяващата страна чрез банков превод по банковата сметка на Обезщетената страна, 
посочена в Уведомлението за Иск. Заплащането на Обезщетението от Обезщетяващата страна на 
Обезщетената страна не е под условие на заплащането от Обезщетената страна на каквито и да 
било суми по Иска, заради който Обезщетената Страна иска заплащане на Обезщетение от 
Обезщетяващата Страна. При забава на Обезщетяващата страна за своевременно заплащане на 
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Обезщетената страна на каквато и да било сума, дължима от Обезщетяващата страна, 
Обезщетяващата страна ще бъде длъжна да заплати на Обезщетената страна законната лихва за 
всеки ден на забава, изчислена върху сумата, чието плащане е забавено, но не повече от 10% (десет 
процента) от забавената сума. 
 
11.11. Всяка Страна ще съдейства добросъвестно и ще осигури съдействието на нейните Свързани 
Лица и Служители във връзка със защитата или разследването по Иск и ще предостави или осигури 
предоставянето на такива служители, документи, информация и доказателства и ще присъства на 
онези конференции, заседания, процедури по събиране на доказателства, устни изслушвания, 
съдебни заседания, предварителни проверки или производства по жалби, когато това може да бъде 
разумно изисквано във връзка с горепосоченото при спазване на приложимите процедури по закон. 
 
11.12. Обезщетената страна ще положи търговски обосновани усилия за ограничаване на Загубите, 
за които Обезщетената Страна търси Обезщетение. Ако Обезщетената страна ограничи Загубите 
си, след като Обезщетяващата страна е заплатила на Обезщетената страна Обезщетение по 
отношение на такава Загуба, Обезщетената страна е длъжна да уведоми Обезщетяващата страна 
и да заплати на Обезщетяващата страна стойността на ползата за Обезщетената страна от такова 
ограничаване на Загубата (като плащането се намалява с разноските на Обезщетената страна за 
такова намаляване) в срок от 30 (тридесет) Работни дни от датата, на която Обезщетената страна 
е получила ползата. 
 
11.13. Обезщетената Страна ще положи търговски обосновани усилия да събере всички суми, 
налични по застрахователни полици или дължими от всяко другo лице, което би било отговорно, за 
Загуби, които подлежат на обезщетяване по този Договор. 
 
11.14. Ако и доколкото сумите, представляващи (пряко или непряко) Обезщетение към 
Обезщетената страна, подлежат на облагане с Данък, ако бъдат получени от Обезщетената страна, 
Обезщетяващата страна ще заплати на Обезщетената страна тези суми по такъв начин, че след 
заплащане на такива Данъци Обезщетената страна ще бъде обезщетена в същата степен, в която 
тя би била обезщетена при отсъствие на такива Данъци. „Данък” за целите на тази разпоредба 
означава всеки данък или други публично плащане, свързано с и/или основано на приход, печалба, 
лиценз, заплата, трудово възнаграждение, акциз, трудово обезщетение, гербов налог, премия, 
данък, свързан с околна среда, мито или други публични плащания при внос, капиталови плащания, 
франчайз, данък при източника, осигурителни или подобни плащания, осигурителни плащания при 
безработица или нетрудоспособност, публични плащания или такси, свързани с недвижими имоти, 
лична собственост, продажби, ползване, прехвърляне, регистрация, ДДС, алтернативни данъци или 
други данъци, налози или публични плащания от какъвто и да било вид, включително лихви, 
неустойки, глоби или други плащания, наложени от Държавен Орган, който е отговорен за 
налагането им. 
 
11.15. Размерът на Загубите, подлежащи на обезщетяване от Обезщетяващата страна, ще бъде 
намален с размера на обезщетенията, реално получени от Обезщетената страна по валидни 
застрахователни полици или от всяко лице, което е отговорно за заплащане на такова обезщетение. 
Обезщетяващата Страна е длъжна да заплати Обезщетението незабавно, в случай че то е 
безспорно между Страните, без Обезщетената страна да бъде длъжна да доказва на 
Обезщетяващата страна, че Обезщетената Страна няма право да получи суми като обезщетение 
по застрахователни полици или от друго лице, което би било длъжно за заплащане на такова 
обезщетение, и/или да доказва липса на реално плащане на такива суми. Независимо от горното, 
преди заплащане на Обезщетението Обезщетяващата страна може да поиска, а Обезщетената 
страна е длъжна да предостави, декларация, че последната не е получила или няма право да получи 
обезщетение по застрахователни полици или от друго лице, което би било длъжно за заплащане на 
такова обезщетение. Ако Обезщетената страна получи суми като обезщетение по застрахователни 
полици или от друго лице, което би било длъжно за заплащане на такива Загуби, след получаване 
на Обезщетение от Обезщетяващата страна, то Обезщетената страна ще възстанови незабавно на 
Обезщетяващата страна всяко плащане или разноски, направени от Обезщетяващата Страна във 
връзка с плащане на Обезщетението, до размера на плащането, получено от Обезщетената страна 
след приспадане на разноските (включително Данъци), направени от Обезщетената страна във 
връзка с обезщетението. 
 
11.16. С подписване на този Договор и на основание на чл. 101 от Закона за задълженията и 
договорите, Обезщетяващата Страна встъпва като солидарен съдлъжник по всеки Иск. Тази клауза 
не включва и не може да бъде тълкувана по начин и в смисъл, че Обезщетената Страна признава, 
че Искът съществува и е основателен и обоснован. На основание на чл. 127, ал. 1 от Закона за 
задълженията и договорите Страните се съгласяват, че в техните вътрешни отношения 
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Обезщетяващата Страна е отговорна за заплащането на пълния размер на Иска, и ако 
Обезщетената страна плати каквато и да било сума на трето лице по такъв Иск, на основание на чл. 
127, ал. 2 от Закона за задълженията и договорите Обезщетяващата Страна е длъжна да възстанови 
на Обезщетената Страна пълния размер на такова плащане. 
 
12. ФОРСМАЖОР 
 
12.1. При възникването на Форсмажор изпълнението на задълженията на Страната, засегната от 
Форсмажор, ще бъде спряно за времето, през което продължава Форсмажорът, при условие че тя е 
уведомила другата Страна писмено за събитието, възможно най-скоро, но във всеки случай не по-
късно от 5 (пет) Работни дни след възникването на събитието, което представлява Форсмажор. 
Уведомлението по предходното изречение трябва да съдържа информация за събитието, за 
задълженията, чието изпълнение е засегнато, както и очакваната му продължителност. 
 
12.2. Страната, засегната от Форсмажора, трябва да положи всички разумни усилия, за да 
избегне или смекчи ефектите от неговото възникване върху изпълнението на задълженията си по 
настоящия Договор, и да продължи да изпълнява задълженията си, доколкото е разумно и търговски 
обосновано. 
 
12.3. При отпадането на Форсмажора Страната, засегната от него, трябва възможно най-скоро и 
във всеки случай в рамките на 2 (два) Работни дни да уведоми другата Страна писмено за това и 
трябва да продължи изпълнението на задълженията си. 
 
12.4. Ако след изтичането на 60 (шестдесет) Работни дни от датата на уведомлението по чл. 
Error! Reference source not found. Форсмажорът продължава, Ползвателят има право да прекрати 
настоящия Договор с писмено уведомление за прекратяване до Доставчика, както по отношение на 
целия предмет на Договора, така и за част от него, засегната от Форсмажора, по преценка на 
Ползвателя. 
 
12.5. Доставчикът носи всички последици за Услугата в резултат на Форсмажор. 
 
12. ВЗАИМООТНОШЕНИЯ НА СТРАНИТЕ 
 
Отношението между Страните е такова между независими изпълнители. Нищо в настоящия Договор 
няма да установява отношения между Страните като партньори, съвместно дружество, нито пък да 
конституира която и да е Страна като агент, служител или представител на другата Страна, нито пък 
да упълномощава някоя Страна да действа от името на, да поема или по друг начин да създава или 
приема каквито и да е задължения от името на другата Страна, както и нито една Страна няма да 
се представя като упълномощена да прави посоченото. 
 
13. ДЕЛИМОСТ 
 
Ако бъде установено от арбитражен, съдебен или регулаторен орган, включително Държавен Орган, 
че някоя от клаузите на този Договор е недействителна, незаконна, невалидна или че не може да 
бъде реализирана принудително, то се счита, до степента, позволена от приложимото право, че тази 
клауза е изключена от настоящия Договор, като останалите клаузи продължават да бъдат в пълна 
сила и действащи. 
 
15. ОТКАЗ ОТ ПРАВА 
 
Ако която и да е от Страните не реализира принудително или не упражни, по което и да е време или 
за какъвто и да е период от време, което и да е условие, право, или обезщетение по настоящия 
Договор, то това не съставлява и няма да бъде тълкувано като отказ от такова условие, право или 
обезщетение и това няма да ограничава каквото и да е бъдещо прилагане на условието, правото или 
обезщетението или прилагането на каквото и да е друго условие, право или обезщетение. Всяка 
Страна има право да се откаже от право по този Договор, като подпише писмено потвърждение с 
нотариално заверен подпис, че изрично се отказва от правото си. 
 
16. УВЕДОМЛЕНИЯ 
 
16.1. Всяко уведомление или друг вид комуникация по този Договор трябва да бъде в писмена 
форма и ще се счита за надлежно предадено или връчено от Страните, ако бъде връчено по 
електронна поща, на ръка или изпратено чрез препоръчана поща, както следва: 
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ДО ПОЛЗВАТЕЛЯ: 
 
Пощенски адрес: 
… 
 
Лица за контакт: 
 
… 
За получаване и изпращане на фактури: 
… 
 
ДО ДОСТАВЧИКА: 
 
Пощенски адрес: 
… 
 
Лица за контакт: 
… 
 
За получаване и изпращане на фактури: 
… 
 
16.2. Ако уведомлението е връчено на ръка или е изпратено чрез препоръчана поща, то се счита за 
получено на датата на предаване, респ. доставяне, при условие че уведомлението бъде получено от 
получателя. Уведомленията, изпратени по електронна поща, ще бъдат приемани, само когато това е 
съгласувано между Страните (напр. за оперативни въпроси) и посочено в този Договор като 
възможност за комуникация, и винаги при условие че изпращането е било успешно. 
 
16.3. Страните по настоящия Договор ще се уведомяват взаимно в писмена форма в случай на 
промяна в адресите за кореспонденция и/или лицата за контакт, посочени в чл. Error! Reference 
source not found., в срок от 7 (седем) Работни дни, считано от датата, на която е настъпила 
промяната. Ако дадена Страна не уведоми другата Страна за промяната, посочена в предходното 
изречение, и в резултат на това тя не получи уведомление, изпратено от другата Страна, то въпреки 
това съответното уведомление ще се счита за получено, ако бъде изпратено до последния известен 
адрес на получателя (посочен в настоящото Договор или променен по-късно с писмено 
уведомление).  
 
17. ИЗМЕНЕНИЯ 
 
Никакви промени или изменения на настоящия Договор няма да са в сила, освен ако и докато те не 
бъдат направени в писмена форма и бъдат подписани от името на всяка една от Страните чрез 
надлежно упълномощен представител(и). Ако приложимото право предвижда форма, тя следва да 
бъде спазена. 
 
18. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ 
 
Страните по настоящия Договор се задължават да опазват Конфиденциална информация при 
условията и съгласно предвиденото в този Договор. 
 
19. СЪОБЩЕНИЯ И ПУБЛИЧНОСТ 
 
Няма да бъдат правени или обявявани съобщения във връзка с предмета на настоящия Договор, без 
предварително писмено съгласие на Страните (освен за каквото и да е обявление, което се изисква 
да бъде направено от каквато и да е фондова борса или от какъвто и да е Държавен орган, като 
съответната Страна ще предостави предварително предложеното обявление на другата Страна за 
одобрение (доколкото това е позволено от закона). Страните ще си сътрудничат за установяването 
на публична позиция, която имат право да представят пред трети лица.  
 
20. ПОЛИТИКА ЗА ЗАЩИТА НА ЛИЧНИ ДАННИ 
 
Доставчикът декларира и гарантира, че е информирал законните представители, пълномощниците, 
лицата за контакт и/или Служителите си и неговите Подизпълнители (ако има такива), чиито данни 
са или ще бъдат предоставени на Ползвателя при или повод сключването, изпълнението и/или 
прекратяването на настоящия Договор, че Ползвателят ще обработва техните данни съгласно 
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Политиката за личните данни….. [да се опише съответната политика, приложима в отношенията 
между Страните], [публикувана на ….. или представляваща Приложение към настоящия Договор]. 
 
21. ОСТАВЕНА ПРАЗНА 
 
22. ОСТАВЕНА ПРАЗНА 
 
23. ПРИЛОЖИМО ПРАВО И ПОДСЪДНОСТ 
 
Настоящият Договор се тълкува и прилага в съответствие с правото на Република България. Всички 
спорове между Страните по този Договор, свързани със сключването, действителността, 
недействителността, изпълнението, неизпълнението, последиците, прекратяването на този Договор, 
както и последиците от неизпълнението на задълженията на Страните и/или от прекратяването на 
този Договор, както и спорове относно заплащане на неустойки и/или обезщетения, дължими от 
едната Страна, попадат под юрисдикцията на компетентните съдилища в град София. 
 
24. ЕЗИК. ЕКЗЕМПЛЯРИ 
 
Настоящият Договор е съставен на български език. Този Договор може се сключи в няколко 
оригинала – по един за всяка Страна; и необходимите оригинали за неговото нотариално заверяване, 
всеки от които ще бъде считан за оригинал, но всички заедно ще съставляват един и същ документ. 
 
25. ДОГОВОРЪТ В ЦЯЛОСТ 
 
Настоящият Договор и Приложенията му съдържат всички уговорки между Страните по отношение 
на предмета му и отменят всякакви предишни споразумения, договорености или уговорки между 
Страните, независимо дали в устна, писмена или електронна форма.  
 
26. РАЗНОСКИ 
 
Всяка Страна поема за собствена сметка всички разноски и разходи, направени от нея във връзка с 
и произтичащи от подготовката на настоящия Договор. Разноските за нотариално заверяване на 
подписите на Страните по настоящия Договор, както и Допълнителни споразумения към него, ще 
бъдат поделени по равно между Страните, ако заверката е извършена при един нотариус, а ако 
заверката е извършена при различни нотариуси – всяка Страна поема собствените си разноски за 
заверка на подписите на нейните представители. 
 
27. ДОПЪЛНИТЕЛНИ ДЕКЛАРАЦИИ 
 
Страните ще предприемат и извършват всички други действия и стъпки, които са разумно 
необходими за настъпване на пълния ефект на правата, предоставени по този Договор.  
 
28. ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА МРЕЖАТА 
 
28.1. Ако Доставчикът реши да прехвърли собствеността върху Мрежата си на трето лице („Новият 
собственик“), Доставчикът е длъжен да осигури, че ползването на Услугата от Ползвателя ще бъде 
правно обвързващо спрямо Новия собственик и че Новият собственик ще замени Доставчика като 
Страна по този Договор. 
 
28.2. Доставчикът е солидарно отговорен с Новия собственик за изпълнението на всички 
задължения на Новия собственик по този Договор. 
 
28.3. Прехвърлянето на собствеността върху мрежата от Доставчика на Новия Собственик не 
освобождава автоматично Доставчика от задълженията му по този Договор. 
 
28.4. Доставчикът няма да предоставя права на трети лица от каквото и да било естество, които 
права могат да доведат до ограничаване и/или прекратяване на ползването на Услугата от 
Ползвателя. Ако Доставчикът предостави на трето лице каквото и да е било право, Доставчикът е 
длъжен да осигури, че ползването на Ползвателя ще бъде правно обвързващо спрямо такова трето 
лице. 
 
29. ПРИЛОЖЕНИЯ 
 
Следните Приложения представляват неразделна част от този Договор: 
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Приложение 1: 
„Поръчка за услуга“ 
Приложение 2: 
„Договорено ниво на обслужване“ 
 
В УВЕРЕНИЕ НА ТОВА Страните подписват настоящия Договор, както следва: 


